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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

MONTAGEHINWEISE

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden
untersucht werden. Nach dem Einbau werden keine
Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
HeiPwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Thermische Desinfektion:

/ Eigensicher gegen RuckfliePen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

L“M\ MASSE (siehe Seite )

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHem)
SERVICETEILE (sieheSeHem'

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

090 = Chrom/Gold-Optike
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel

WARTUNG [siehe Seite EJ)
Ruckflussverhinderer missen gemaB DIN
EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit

\

nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal
jahrlich).

ﬁ?\ BEDIENUNG (siche Seite [

@ REINIGUNG (siehe Seite EJ)

M PRUFZEICHEN (siche Seite E4)

MONTAGE |[siche Seite E; §

FR

A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun
dommage pendant le transport Aprés le montage, tout
dommage de transport ou de surface ne pourra pas étre
reconnu.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide

acétiquel

LQN\ DIMENSIONS [voir pages )

DIAGRAMME DU DEBIT

[voir pages )

PIECES DETACHEES [voir pages Bl
XXX = Couleurs

000 = Chromé

090 = Chromé/Or L'optiquec

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

ENTRETIEN (voir pages EJ)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE

[voir pages [4)
NETTOYAGE (voir pages Bl

i
&
!

MONTAGE (voirpogesﬂi \K‘

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages E4)



AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone contfaining acefic acid!

LLL‘Q%\ DIMENSIONS (see page [

FLOW DIAGRAM [see page Q)

SPARE PARTS (see page E)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

090 = Chrome Plated/Gold Platedc
250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

MAINTENANCE (see page B
The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance with

national or regional regulations (at least once a
year).

OPERATION [see page )

E
&
|

ASSEMBLY (seepogeﬂ)

CLEANING [see page B

TEST CERTIFICATE (see page E4)

==
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti protettivi.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Prima del montaggio ¢ necessario controllare che non ci
siano stati danni durante il trasporto. Una volta eseguito il
montaggio, non verranno riconosciuti eventuali danni di
trasporto o delle superfici.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Disinfezione termicar:

/ Sicurezza antiriflusso

/|l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabilel

DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

LLL‘Q%\ INGOMBRI (vedi pagg. )

DIAGRAMMA FLUSSO

[vedi pagg. @)

PARTI DI RICAMBIO

[vedi pagg. Bl

XXX = Trattamento

000 = Cromato

090 = Cromo/Dorato Otticac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel
MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717, secondo
le normative nazionali e regionali {almeno una
volta all'anno).

@“\ PROCEDURA (vedipagg. )

@ PULITURA (vedipagg. B)

M SEGNO DI VERIFICA
[vedi pagg. BA)

MONTAGGIO (vedipogg.ﬁ) §
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra
dafos de transporte. Después de la instalacion no se
reconoce ningun dafio de fransporte o de superficie.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Temp. recomendada del agua caliente:
Desinfeccién térmica:
/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contfiene dcido acéticol

[“M\ DIMENSIONES (ver pagina E)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
[ver pagina O

REPUESTOS [verpagina &)

XXX = Acabados

000 = Cromado

090 = Cromo/Oro Opticac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

MANTENIMIENTO (verpagina )

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segun la norma DIN EN 1717,
en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANEJO (ver pagina )

o

MARCA DE VERIFICACION

M [ver pagina E4)

MONTAJE (ver pagina E)

LIMPIAR (ver pagina EJ)

==

NL

AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

MONTAGE-INSTRUCTIES

Véor de montage moet het product gecontroleerd worden
op transportschade. Na de inbouw wordt geen transport-
of oppervlakteschade meer aanvaard.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LQN\ MATEN (zie blz. )

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E)

SERVICE ONDERDELEN
[zieb|z.m)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

090 = Chroom/Verguld-Looke

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

ONDERHOUD (zieblz. B
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717

regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING (zieblz. [

i
&
!

REINIGEN (zie blz. EJ)

KEURMERK |[zie blz. )

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) \3:



AN SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snifsér.

MONTERINGSANVISNINGER

For monteringen skal produktet kontrolleres for transport-
skader. Efter monteringen godkendes transportskader eller
skader pé& overfladen ikke laengere.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Anbefalet varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

[“M\ MALENE [ses. O

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(se s. m)

RESERVEDELE (ses. EJ
XXX = Overflade

000 = Krom

090 = Krom/Guld Opticc
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

SERVICE (ses. ]

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbe-
greensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om
aret).

ﬁ\\ BRUGSANVISNING (ses. [

@ RENGORING (ses. B

M GODKENDELSE (ses B

MONTERING (ses.E) 3\:

05 PT

AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

AVISOS DE MONTAGEM

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporfe ou de
superficie.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa

Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C/4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell
DESCRICAO DO SIMBOLO
Nao utilizar silicone que confenha écido
acéticol

LQN\ MEDIDAS (ver pagina E)

FLUXOGRAMA |[ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO
[ver pagina Ed)
XXX = Acabamentos
000 = Cromado
090 = Cromado/Ouro Oticac
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel
\ MANUTENCAO (verpagina B

As valvulas anti-reforno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
[pelo menos uma vez por ano.

FUNCIONAMENTO (ver pagina )

M MARCA DE CONTROLO
[ver pagina E4)

MONTAGEM (verpdginoﬁ) §

LIMPEZA (verpagina EJ)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem
szkéd transporfowych. Po montazu nie wida¢ zadnych
szkad transportowych ani szkéd na powierzchni.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ci$nienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezynfekcja termiczna:

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

l% WYMIARY (patrz strona B

SCHEMAT PRZEPtYWU

[patrz strona Q)

CZESCI SERWISOWE

[patrz strona EJ)

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

090 = Chrom/Ztoty Szlachetnac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel
KONSERWACJA (patrz strona BJ)
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i

miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

ﬁ\\ OBStUGA (patiz strona [[)
@ CZYSZCZENIE (patrz strona B])

M ZNAK JAKOSCI (patrz strona B3

MONTAZ (patrz strona E)

=

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

POKYNY K MONTAZI

Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi
transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uznany
26dné skody zpUsobené transportem nebo poskozent
povrchu.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Tepelnd desinfekce:
/ Vlastnf jisténi proti zp&mému nasdti.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LQN\ ROZMIRY (vizstrana )

DIAGRAM PRUTOKU [vizstrana )

SERVISNI DILY (viz strana E)
XXX = Koéd povichové tpravy

000 = Chrom

090 = Chrom/Zlato Oc'elc

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

UDRZBA |(viz sirana m)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlInimi predpisy
testovat jejich funk&nost (alespofi jednou roéné).

OVLADANI (vizsfronon)

i
&
!

CISTENT |(viz strana ﬂ)

ZKUSEBNT ZNACKA |vizsirana )

MONTAZ [viz strana E]

=



ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

POKYNY PRE MONTAZ

Pred montaZou musite produkt skontrolovat, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne skody spdsobené fransportom alebo
poskodenia povrchu.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termickd dezinfekcia:

/ Vlasina poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny ocfove!

[“M\ ROZMERY (vid strana )

DIAGRAM PRIETOKU

(vid'strana Ei
SERVISNE DIELY (vid strana EJ)

XXX = Farebné oznacgenie
000 = Chrém

090 = Chrém/Zlato Ocelc
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel

UDRZBA (vid strana ﬂ)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla DIN

EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regionalny-
mi predpismi tesfovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

OBSLUHA (vid strana E)

E
&
|

CISTENIE (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE
{vid'siranoﬂ)

MONTAZ (vid strana EJ \K‘

07 ZH
A BT
AN RERLIN T IR AT RS2 0, A T
BRPR

TACHLA A iR B2 BlaiiiE . 2ReH
ATz i 3 R .

BASH
TAEE: BK 1 MPa
HEFE TAE TR 0,1-0,5 MPa
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XXX = B A
000 = P
090 = /R fac
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel
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A YKA3ZAHMA NO TEXHWKE BE3OMAC-
HOCTWU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanetb nep4yaTki so
I/I369>KOHVIe ﬂpMLLLeMﬂeHMFI n I'IOpeBOB.

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

[epen MoHTOXOM Cnenyer NPOBEPUTL M3AENME HO NPEaMET
nospexaneHnit npu nepesoske. [locne MoHTaXa npeTeHsum
0 BO3MELLEHMM YLiepOa 30 NOBPEXAEHMS NPK NEPEBO3KE
UNK NOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee naenenue: He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
[asnennm:

Temneparypa ropsuei Bobl:
Pekomernyemas Temn. rop. Bomsi:
Tepmuueckas nesmnHdekums:

/ YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

/ W3nenune npeaHasHAYEHO UCKMIOUNTENLHO AN
nunTbesom Bombl!

ONMCAHME CMMBOJTOB
He npumensite cunmkoH, conepxaumi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

[“M\ PASMEPH (cm. crp. )

CXEMA MOTOKA [em. crp. O

KOMIMNEKT (em. crp. B

XXX = LlsetHas koomposka

000 = Xpom

090 = Xpom/TnsHuesoe 3onotoc
250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

TEXHMYECKOE OBCITYXMBA-
HUE (em crp. B

3awmTa 06paTHOTO TOKA AONXKHA PEryNIPHO

\

NpoBEPATLCH (MUHVMYM OaUH Pa3 B roa) no
crangapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetcramu ¢
HALMOHAMBHBIMM MM PETUOHALHBIMM HOPMATH-
BOMM

SKCNAYATAUMS (em. crp. [

o

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-

M ng (em cp. B

MOHTAX (cm. crp.E) \k-

OYMCTKA [em crp. )

HU

ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

SZERELESI UTASITASOK

A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e
szallitsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi- vagy feluleti
sériléseket nem ismerik el.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

LQN\ MERETET [lésd aoldalon

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)
TARTOZEKOK (lésd aoldalon EJ)

XXX = Szinkédolds

000 = Krom

090 = Krom/Arany-Hatdsuc
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel

KARBANTARTAS (lasd a oldalon BJ)

A visszafolyasgatlok mokadése a DIN

EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizendd!

@“\ HASZNALAT (lasd a oldalon [J)
@ TISZTITAS (lasd aoldalon EJ)
M VIZSGAJEL (lasd a oldalon E3)

=

SZERELES (ldsdoo\dolonﬂ) 2=



A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiltiojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

ASENNUSOHJEET

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavauri-
oita ei hyvéksyta.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttopaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
« Al kayta etikkahappopitoista silikonial

[“M\ MITAT (katso sivu [)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu E)

VARAOSAT (katso sivu Ed)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

090 = Kromi/Kultaoptikkac
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

HUOLTO (katso sivu m'

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
madaraysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintaén
kerran vuodessal).

KAYTTO (katso sivu E]

E
&
|

PUHDISTUS (katso sivu [E])

KOESTUSMERKKI (kcﬂsosivuﬂ)

ASENNUS H«Jlsosivuﬁ) §
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

MONTERINGSANVISNINGAR

Det mé&ste underskas om produkten har transportskador
innan den monteras. Efter monteringen accepteras inga
transport- eller ytskikiskador.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflade

/ Produkten &r enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

LLL‘Q%\ MATTEN (se sidan )

FLODESSCHEMA (sesidan )

RESERVDELAR (sesidan Ed)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

090 = Krom/Guld-Optike

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

SKOTSEL (sesidan B
Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala

bestammelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst
en géng per &r).

HANTERING (sesidan )

i
&
!

MONTERING (sesidonﬂ) it

RENGORING [sesidan B

TESTSIGILL (sesidan EF)
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriimamos.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

[“M\ ISMATAVIMAL (zr. ps. O

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps.

ATSARGINES DALYS (2rps. B
XXX = Spalvos

000 = Chrom

090 = Chrominé/Aukso Optikac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl )

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo bt tikrinama
reguliariai (maziausiai kartg per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojancias nacionali-
nes arba regionines normas.

ﬁﬁ*\ EKSPLOATACIA (2 ps. O

@ VALYMAS (2 ps. B

M BANDYMO PAZYMA (2 ps. B

MONTAVIMAS 1zr.psl.ﬂj L’t

HR

AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

UPUTE ZA MONTAZU

Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod oste¢en
prilikom fransporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni flak: tlak 1 MPa
Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

LLL‘Q%\ MJERE (pogledaj stranicu )

DIJAGRAM PROTOKA
[pogledaj stranicu )

REZERVNI DJELOVI
[pogledaj stranicu BJ)

XXX = Boje

000 = Krom

090 = Optika Krom/Zlatoc

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

ODRZAVANIJE (pogledai stranicu B
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom
godisnie).

@“\ UPOTREBA (pogledajstranicu )
@ CISCENJE [pogledaistranicu B)

OZNAKA TESTIRANJA
[pogledaj stranicu B

SASTAVLJAN]JE (pogledajstranicu E) \k‘



A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
6nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

Montaj isleminden énce Uriin nakliye hasarlar yéninden
kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra nakliye veya
yizey hasarlari icin sorumluluk stleniimemektedir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Geri emme énleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
« Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

l% OLCULERIT (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa )

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa EJ)

XXX = Renkler

000 = Krom

090 = Krom/Altin-Optikc
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel

BAKIM (bakiniz sayfa ﬂ)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusun-
da Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. |
en az yilda bir kez)

KULLANIMI (bakiniz sayfa [

E
&
|

MONTA]JI (bakiniz sayfa E) \k-

TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

KONTROL ISARETI
[bakiniz sayfa EA)
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A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deferior&rile de fransport si cele de suprafafd.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termicd:

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

LQN\ DIMENSIUNI (vezipag.

DIAGRAMA DE DEBIT

(vezi pag. Q)

PIESE DE SCHIMB |(vezi pag. EJ)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

090 = Crom/Auriu Opticc

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

INTRETINERE [vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

\

UTILIZARE (vezipag.

M CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. EA)

MONTARE (vezi pog.ﬁ) \k-

CURATARE (vezi pag. B
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AYNOAEIZEIY ASODAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpeme va Gopdre yavria.

OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ

Mpwv 1 cuvappoAoynon mptrel va e&etactel 1o Tpoidy yia
{npitg peradopdc. Merd v eykatdoraon Sev avayvwpilo-
vral {npitg amd T peradopd 1 emdaveiakg {npitg.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: £wg 1 MPa

2uvioTopEVn AeiToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa

[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppoxkpaocia {eaTou vepol: twg 70°C

Suviotopevn Oeppokpacia Leatol vepol: 65°C

Oeppikn amolipavon: twg 70°C/ 4 min

/ NepihapPavel BarBida avremotpodis.

/ To mpoidv éxel oxeSiaoTel amokAeioTikd yia TOoIHO
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoipomoleite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd
o&ul
L“M\ AASTASELY (Br Zerisa )

AIATPAMMA POHS (BA Serisa 0}

ANTAAAAKTIKA (BA 2erisa B
XXX = Xpopata

000 = Emypwpiwpévo

090 = Emypwpiwpévo/Omnrikh Xpuoolc
250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

SYNTHPHIH (BA Serisa B

O1 BaAPideg avremoTpodng mpémel va ehéyyovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug, oUpdwva pe
1o mpoturio DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug
1oxUovTeg eOvIkoUg 1) ToTrikoUG kavoveg [To
eAdyIoTo pia dopd 1o Xpdvo | .

XEIPIZTMOZ (BA 2erisa )

E
&
|

SYNAPMOAOTHSH (B)\.EsMéoE) 2=

KAOAPISMOS (BA Serisa B

SHMA EAETXOY (BA. ZEMLSGE'

SL

A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

NAVODILA ZA MONTAZO

Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitih
transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povrsinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa

Priporo&eni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]

Temperatura tople vode: maks. 70°C

Priporogena temperatura fople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C/ 4 min

/ Zakeita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarmo vodol

OPIS SIMBOLA
Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

% MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA

[glejte stran )

REZERVNI DELI [glejte stran Bl
XXX = Barve

000 = Krom

090 = Krom/Pozlagenac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

VZDRZEVANJE (glejte stran BJ)
Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

\

@“\ UPRAVLJANJE (glejte stran [

@ CISCENJE |[glejte stran [B])

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran BJ)

MONTAZA (glejte stran E) §



A OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

PAIGALDAMISJUHISED

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikah-
justuste osas P&rast paigaldamist ei tunnustata enam
transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6sréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBQHTE KIRJELDUS
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

L“M\ MOOTUDE (viikd)

LABIVOOLUDIAGRAMM (i kD

VARUOSAD (vilk D)
XXX = Varvid

000 = Kroom

090 = Kroom/Kuld Optike
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
820 = Brushed Nickel

Hoolbus wikEl
Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskaélas
riiklike ja regionaalsete madrustega regulaarselt

kontrollida vastavalt standardile DIN
EN 1717 (vahemalt kord aastas).

ﬁ?\ KASUTAMINE (vik[[)

@ PUHASTAMINE (vilk B

M KONTROLLSERTIFIKAAT (kaE)

PAIGALDAMINE (wlkﬂi L’t
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A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

NORADIJUMI MONTAZAI

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam
fransporté3anas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebovesanas bojajumi, kas radusies fransportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netfiek atziti.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

LQN\ IZMERUS (skat. Ipp. )

CAURPLUDES DIAGRAMMA

[skat. lop. )

REZERVES DALAS (skat. lpp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

090 = Hroma/Zeltac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

APKOPE ([skat. lop. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar DIN EN 1717 saisfiba ar nacionalajiem vai
vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

LIETOSANA [skat lpp. )

i
&
!

TTRTSANA [skat Ipp. B

PARBAUDES ZIME (skat Ipp. EA)

MONTAZA (skat. \pp.ﬂ) \k‘
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3ftecen
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransporina
ostecenja.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vrué¢e vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

l% MERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA

(vidi stranu E)

REZERVNI DELOVI [vidistronum)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

090 = Dezen Hrom/Zlatnac

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

ODRZAVANIJE (vidistranu [EJ)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom
godisnije).

RUKOVANIJE (vidistranu[[)

E
&
|

CISCENJE (vidistranu E)

ISPITNI ZNAK (vidistranu B

MONTAZA |vidistranu EJ \K‘

NO

AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

MONTAGEHENVISNINGER

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader.
Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- eller
overflateskader.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

LLL‘Q%\ MAL (seside E]

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se side E)

SERVICEDELER (seside E)

XXX = Fargekode

000 = Krom

090 = Krom/Gull-Optikke

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

VEDLIKEHOLD [seside )
Funksjonen til returlzpssperren skal iht. DIN

\

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en
gang i aret).

BETJENING (seside [

i
&
!

MONTAS]E 1sesideﬂi \:’t

RENGJDRING (seside B

PROVEMERKE (seside E4)



A YKA3ZAHMAG 3A BE3SONACHOCT

A\ Tpw moHTaxa Tpabea G Ce HOCST PHKABMUM, 30 AA C&
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK  NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

[Mpenn moxTaxa npoaykTsT Tpabsa Aa ce nposepu 3a
Tpaxcnopthu wetu. Cnen MOHTAXA He Ce MPU3HABAT
TOAHCNOPTHU UK MOBBPOXHOCTHU LWETH.

TEXHMYECKWM OAHHWN

Pa6orHo Hangrane: make. 1 MlMa

[penopbuntentio pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHrponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makc. 7/0°C

[penopbuntenta temnepartypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BONQ:
Tepmuuna nesnHdekums:

/ Camosauwuten NnpoTs 06PATHO U3TUUAHE

/ TpoaykTsT e paspaboteq camo 3a nuteitHa sonal

OMMCAHWME HA CMMBOTTNTE
He usnonssanre cunmkoH, cbaspxauy ouetHa
kucenmHal

[“M\ PASMEP U [suxre crp. )

OMATPAMA HA NMOTOKA

[suxre crp. )
CEPBU3HM YACTM (suxre crp. B

XXX = Llgetoso koaunpate

000 = Xpom

090 = Xpom/Ontuka 3a 3natoc
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

NOOOPBXKA (suxrecrp. B

Csurnacho DIN EN 1717 ¢yHkumonmnpareto Ha
NpUCNoCoONeHnsTa 30 NPEeAOTBPATIBAHE HA
06pPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO A Ce
NpoBepIBA B CHOTBETCTBME C HALUMOHANHUTE UMK
PETMOHANHM M3UCKBAHUS (MOHE BEAHBX
rOAMLWHO).

OBCNYXBAHE (suxre crp. [

E
&
|

NMOYMCTBAHE (suxre crp. B

KOHTPONEH 3HAK (suxre crp. B4

MOHTA X (smxre cTp. E) \k-

A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

UDHEZIME PER MONTIMIN

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga fransporti. Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé
démtim nga fransporti ose démfim i sipérfaqges.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/ 4 min

/ Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&

pijshém!
PERSHKRIMI | SIMBOLIT
Mos pérdomi silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
LQN\ PERMASAT (shih fagen )
DIAGRAMI | QARKULLIMIT

[shih fagen )
PJESET E SERVISIT (shih fagen )

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

090 = Krom/I Arte-Optikec

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

820 = Brushed Nickel

MIREMBAJTIA (shihfagen B

Penguesit e rrjedhjes n& drejtim & kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé & normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

@“\ PERDORIMI (shihfagen Q)

@ PASTRIMI (shihfagen EJ)

M SHENJA E KONTROLLIT
[shih fagen EA)

MONTIMI (shmoqenﬁ) \:’t
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AXOR Starck
10882XXX
AXOR Montreux
16882XXX
AXOR Carlton
17883XXX
AXOR Uno
38882XXX

sffnen/ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/ &bne/ abrir/
otworzyé/ otevfit/ otvorif / JF / otkpeits / nyitas /
avaaminen/éppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak /
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne /
oteapste/hape/

AXOR Carlton
17882XXX

sffnen/ ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/ &bne / abrir/
otworzy¢/ otevfit/ otvorif / JF / otkpits / nyitas /
avaaminen/éppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak /
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne /
oteapste/hape/

AXOR Montreux
16883XXX
AXOR Citterio
39882XXX

sffnen/ ouvert/open/aperto/ abierto/open/ &bne/abrir/
otworzyé/ oteviit/ otvorif / FF / otkpeits / nyitas /
avaaminen/ dppna/ atidaryti/ Otvaranje / agmak/
deschide/ avoiktd/ odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ &pne /
orsapsre/hape /

schliePen/fermé/ close / chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /
fechar/ zamknqé¢/ zavtit/ uzovrief'/)‘é/prbnb/bezéro’s/
sulkeminen/sténga/ uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/ kAeiot6d/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
satsapste/ mbylle / @e)

schliePen/fermé/ close / chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /
fechar/ zamknqé¢/ zavtit/ uzovrief/)‘é/prbnb/bezdrds/
sulkeminen/sténga/ uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/ kAeiot6/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke /
satsapste/ mbylle / @e)

schlieben/fermé/ close / chiudere/ cerrar/sluiten/lukke /
fechar/zamknq¢/ zaviit/ uzavriet / 3 /3akpsits / bezards /
sulkeminen/sténga/uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /
inchide/ kAeiotd / zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
satsapste/ mbylle / @3e)
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage/ Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt
e R / AR/ B

Pekomennaumu no ouncrke/Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie/ Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / fTapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR AR/ EART/ AR
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AXXOR

PIX DVGW  SVGW  WRAS  KIWA  ACS ETA
10882XXX X X vd 15118377
16882XXX X X vd 15118377
16883XXX X
17882XXX X X vd 15118377
17883XXX X X Va 15118377
38882XXX X X vd 15118377
39882XXX X X vd 15118377
39883XXX X X vd 15118377

AXOR / Hansgrohe SE
AvestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

1072018

9.08627.08
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